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Bopaloros Aptém IlleTpoBuy
[IMK-161
HP - K.¢dun.H., gou. M.A. domuHa

KoHTeHT-aHa/nN3 cpe/iCTB BbIpaXkeHUs1 aBTOPCKOM
MO3ULUU B aHTJIMHCKOM U PYCCKOM si3bIKax (Ha
MaTepuasie Hay4YHbIX CTaTel Mo JUHrBUCTUKe) / Content
Analysis of Stance and Engagement Expressions in
Russian Academic Discourse

Amutpuena l'asimHa CepreeBHa
[IMK-161
HP - K.¢un.H., pou. M.A. domnHa

0co6eHHOCTH CEMAaHTHUKHU PYCCKUX GE3JTUYHbBIX
NpeAJ0KEHUH, BEIPAXKAIOLUX OLlEHKY AeHCTBUS /
Semantics of Russian Impersonal Sentences Denoting
Action Evaluation

Jy6HukoBa [losimHa MuxaiisioBHa
[IMK-161
HP - k.n.H., gou. A.B. T'ynuaHy,

Oco6eHHOCTH nIepeBoa BVI TepMHUHOB ¢ aHT/IMHACKOTO
S13bIKA Ha PYCCKUH (Ha MaTepuasie 06pa3oBaTEJbHOIO
auckypca) (BVI - ciensle u ciaboBugsmue) /
English-Russian Translation of BVI-related Terms in
Educational Texts

EprokoBa OJibra BukroposHa
[IMK-161
HP - k.n.H., fou. A.B. I'ysusan

AHasu3 NpaKkTHUK BOJIbHOTO U 6YKBa/JIbHOTO IEPEBO/IOB
6106J1eM3MOB C aHIVIMHCKOTO sI3bIKa Ha PYCCKUH (Ha
MaTepuaJie IepeBoJioB npoussegeHui [I. lepo
«Po6un30H Kpyso», I'. dunaunra «Ucropus Toma
JKoHca, HalJeHbIIIa»)

Kaiin6aeB puk Omypra3sbieBU4
[IMK-161
HP - k.n.H., gou,. C.b. l'yanany,

.HOHFPIT}O,[LHOB HuccjiegoBaHue SI3bIKOBOH KOMIIETEH KU
IIKOJIbHUKOB

KpaByenko Makcum BuktopoBuy4
[IMK-16
HP - k.¢un.H, gou. A.M. UBaHOBa

CTpaTeruu ¥ TAKTUKH PeYeBOTo BO3/1eHCTBUSA B PeK/IaMe
OKKYJIbTHBIX YCIyT (Ha MaTepyaJsie aHIVIMHCKOTO U
pycckoro s13bIKoB) / Strategies and Tactics of Linguistic
Manipulation in Russian and English Occult Services
Advertisements

Jlerkasg MapuHa CepreeBHa
[IMK-161
HP - k.n.H., gou,. C.b. lyanany,

AHa/M3 MalllMHHOT'O epeBO/ia PYCCKUX
npuiaraTeJbHbIX, ONKChIBAIOLIUX BHEIIHOCTb Ye/10BEKA,
Ha aHIVIMHACKUY A3bIK (Ha MaTepuaJsie JUCKypca MoJbl) /
Russian-English Machine Translation of Adjectives
Describing a Person's Appearance

INamkoBa AHHa CepreeBHa
[IMK-161
HP - n.¢ounH, npod. H.B. MopxkenkoBa

KoMI03UIIMOHHO-CTHIMCTHYECKHE 0COGEHHOCTH
ny6JUYHOM peur (Ha MaTepHaJsie poXK/JeCTBEHCKUX peue
EnuzaBetnl II) / Compositional and Stylistic Features of
Public Speeches

Ca6pu CBeTs1aHa lIOpseBHA
MMK-161
HP - K.dun.H., gou. M.A. domnHa

[Ipo6./1eMbl MAaLIMHHOTO TEPEBOAA PYCCKUX
OTIJIar0JIBHBIX CYIeCTBUTEIbHBIX HA aHTJIMHACKHUH 3bIK
(1a MaTepuase Macc-MeiMaIbHOTO AKMCKypca) / Russian-
English Machine Translation of Verbal Nouns: A Mass
Media Discourse Study

CrenaHoBa Enm3aBeta BagumoBHa
[IMK-161
HP - a.dun.H., npod. O.A. CynelimaHoBa

AHanu3 HapyuweHnus noctyaatos I1. 'paiica B
aKaZleMHUYeCcKOM JUCKypce (Ha MaTeprasie HAyYHbIX
npuckyccuit) / Violation of Grice's Maxims in Academic
Discourse

Tpo¢pumor Cepreii BacuibeBua
IIMK-161
HP - K.n.H., gou. A.b. T'yanaHy,

KopmycHoe uccieioBaHre 0COGEHHOCTEH epeBoza
aHIVIMHCKUX COMaTHYeCKHUX Gppa30oBbIX IJ1aroJoB Ha
pycckwii s3b1k / English-Russian Translation of Somatic
Phrasal Verbs: Corpus-Based Research




TpywmakoBa Hata/iba IOpbeBHa
[IMK-161
HP - K.n.H., gou,. C.b. l'yaunaHy,

CTpaTeruu nepeBo/ja aHTJIMHCKOTO TEKCTa
06pa3oBaTeJbHON TEMAaTHUKH Ha PYCCKUH A3BIK /
Russian-English translation of Educational Texts

dunarora AnnHa BacuibeBHa [IMK-161
HP - a.dun.H., npod. O.A. CynelimaHoBa

TakcoHOMUS [IEHHOCTEH B HOBOCTHOM OHJIAlH JUCKypCe
(Ha maTepuasne nepesad BBC) / Taxonomy of Values in
Online News Discourse

XuszanumBuiau JHpu Kaxa6epoBud IIMK-161
HP - Kk.n.H., gou. A.B. N'ynuaHy,

JKcnepuMeHTaNbHOE GQOKYCHOE UCCIeJOBaHUE
cTpaTeruii nepesoza c incra / Experimental Focus
Research of Sight Translation Strategies




